
Yogavāsiṣṭha - Nirvāṇaprakaraṇa Pūrvārdha (YV, 6, 
1, 21)

Sarga 21:  

"Il racconto della lunga vita di Bhuśuṇḍa"

edizione testo sanscrito, traduzione italiana e note di 
contesto

a cura di Marino Faliero

भशु$ुड उवाच ।
यगु-ोभषे ु घोरषे ु वा3ास ु वि षमास ु च ।
स ु7ि रः क:व-ृोऽयं न कदाचन क@ते ॥ १ ॥
bhuśuṇḍa uvāca |
yugakṣobheṣu ghoreṣu vātyāsu viṣamāsu ca | 
susthiraḥ kalpavṛkṣo'yaṃ na kadācana kampate || 1 || 

Bhuśuṇḍa disse: 
1) Nelle spaventose agitazioni dei Cicli Cosmici (yuga) e 
nelle calamità avverse, questo Albero dei Desideri 
(kalpavṛkṣa) rimane ben saldo, non trema mai.

अगEोऽयं सममाणां लोकाIर वि हा रि णाम ।्



अगEोऽयं सममाणां लोकाIर वि हा रि णाम ।्
भतूानां तने ति Mाम इह साधो सखुने व ै ॥ २ ॥
agamyo'yaṃ samagrāṇāṃ lokāntaravihāriṇām | 
bhūtānāṃ tena tiṣṭhāma iha sādho sukhena vai || 2 || 

2) Esso è inaccessibile a tutti gli esseri che vagano tra i 
mondi. Perciò, O Giusto, noi restiamo qui felicemente.

हि र$या-ो धरापीठं VीपसWकवे Xि तम ।्
यदा जहार तरसा नाक@त तदा तZः ॥ ३ ॥
hiraṇyākṣo dharāpīṭhaṃ dvīpasaptakaveṣṭitam | 
yadā jahāra tarasā nākampata tadā taruḥ || 3 || 

3) Quando Hiraṇyākṣa rapì con la forza la sede della 
terra, circondata dai sette continenti, allora l’Albero non 
tremò.

यदा लोला यि तवप ु \बभवूामरप \वतः ।
स \वतो द^साEा िि `दा नाक@त िुमः ॥ ४ ॥
yadā lolāyitavapur babhūvāmaraparvataḥ | 
sarvato dattasāmyādris tadā nākampata drumaḥ || 4 || 

4) Quando la Montagna Immortale (amaraparvata) ebbe 
il corpo vacillante e le montagne, tutt'intorno, furono 
date per stabilizzarla, allora l’Albero non tremò.



भजुावXb वि नमcZे \नारायणो यदा ।
मdरं ूोfधारा िg तदा नाक@त िुमः ॥ ५ ॥
bhujāvaṣṭambhavinamanmerur nārāyaṇo yadā | 
mandaraṃ proddadhārādriṃ tadā nākampata drumaḥ || 
5 || 

5) Quando Nārāyaṇa, tenendo fermo il Meru che si 
piegava, con le braccia sollevò il monte Mandara, allora 
l’Albero non tremò.

[Il monte Mandara fu usato come perno per il 
frullamento dell'oceano di latte (samudramanthana). Il 
Meru è l'asse del mondo.]

यदा सरुासरु-ोभपतijा \कम$डलम ।्
आसीlगद ति -mुं तदा नाक@त िुमः ॥ ६ ॥
yadā surāsurakṣobhapataccandrārkamaṇḍalam | 
āsīj jagad atikṣubdhaṃ tadā nākampata drumaḥ || 6 || 

6) Quando il mondo fu estremamente agitato, con i 
dischi di luna e sole che cadevano, a causa dell'ira di 
Divinità e Asura, allora l’Albero non tremò.

उcू लि तािीj शि ला यदोoाता नि ला ववःु ।
आधतूमZेतरव`दा नाक@त िुमः ॥ ७ ॥



आधतूमZेतरव`दा नाक@त िुमः ॥ ७ ॥
unmūlitādrīndraśilā yadotpātānilā vavuḥ | 
ādhūtamerutaravas tadā nākampata drumaḥ || 7 || 

7) Quando i venti del cataclisma soffiarono, sradicando 
le rocce dei grandi monti, e gli alberi del Meru furono 
scossi, allora l’Albero non tremò.

यदा -ीरोदलोला िि कdरा नि लक @ि ताः ।
क:ाॅपrयsZे`दा नाक@त िुमः ॥ ८ ॥
yadā kṣīrodalolādrikandarānilakampitāḥ | 
kalpābhrapaṅkayaś cerus tadā nākampata drumaḥ || 8 || 

8) Quando le schiere di nuvole del Kalpa si spostarono, 
agitate dal vento delle caverne del monte Mandara nel 
frullamento dell'Oceano di Latte, allora l’Albero non 
tremò.

यदा समIतो मZेः कालन े मि भजुाIरे ।
कg चि cू लि तोऽ ति M^दा नाक@त िुमः ॥ ९ ॥

yadā samantato meruḥ kālanemibhujāntare | 
kiṃcid unmūlito'tiṣṭhat tadā nākampata drumaḥ || 9 || 

9) Quando il Meru, circondato dalle braccia di Kālanemi, 
fu quasi sradicato, allora l’Albero non tremò.

[Kālanemi è un potente Asura (spesso identificato come 



zio di Rāvaṇa o come una precedente incarnazione di 
Kaṃsa) noto per la sua forza smisurata capace di 
scuotere le fondamenta del mondo.]

प-ीशप-पवना अमतृाबा Iि सगंरे ।
यदा ववःु पत xि yा`दायं नापतz {मः ॥ १० ॥
pakṣīśapakṣapavanā amṛtākrāntisaṃgare | 
yadā vavuḥ patatsiddhās tadāyaṃ nāpataddrumaḥ || 10 
|| 

10) Quando i venti delle ali del Signore degli Uccelli 
(Garuḍa) soffiarono durante la battaglia per l'Ambrosia, 
e i Siddha cadevano, allora questo Albero non cadde.

यदा शषेाकृ तg Zिो नसमाWकैच े Xि ताम ।्
ययौ गZ~ा��ा$डं तदा नाक@त िुमः ॥ ११ ॥
yadā śeṣākṛtiṃ rudro nasamāptaikaceṣṭitām | 
yayau garutmān brahmāṇḍaṃ tadā nākampata drumaḥ 
|| 11 || 

11) Quando Rudra assunse la forma di Śeṣa, il cui unico 
sforzo non era ancora compiuto, e Garuḍa volò via per 
l’Uovo di Brahmā (brahmāṇḍa), allora l’Albero non 
tremò.

यदा क:ानल शि खाः शलैा mि सकलो�णः ।



शषेः फला भि `3ाज तदा नाक@त िुमः ॥ १२ ॥
yadā kalpānalaśikhāḥ śailābdhisakalolbaṇaḥ | 
śeṣaḥ phalābhis tatyāja tadā nākampata drumaḥ || 12 || 

12) Quando Śeṣa, con i suoi cappucci, emise le fiamme 
dell'incendio cosmico, intollerabili per le montagne, gli 
oceani e tutti gli esseri, allora l’Albero non tremò.

[Śeṣa è il serpente cosmico su cui poggia la terra; alla 
fine di un ciclo, emette fuoco dai suoi mille capi per 
distruggere l'universo.]

एव�ंप े िुमवरे ति Mतामा�दः कुतः ।
अ�ाकं म ु नि शा \ल दौः 7ि 3ने कि लापदः ॥ १३ ॥
evaṃrūpe drumavare tiṣṭhatām āpadaḥ kutaḥ | 
asmākaṃ muniśārdūla dauḥsthityena kilāpadaḥ || 13 || 

13) Per chi dimora su un tale eccellente albero, da dove 
potrebbero venire i pericoli? O Tigre tra i Saggi, le 
calamità per noi derivano solo dalla misera condizione 
(dell'esistenza fenomenica).

ौीव सि M उवाच ।
क:ाIषे ु महाबyुे वहxoूातवायषु ु ।
ूपत�ि �भाक� ष ु कथं ति M सि वि �रः ॥ १४ ॥



śrīvasiṣṭha uvāca |
kalpānteṣu mahābuddhe vahatsūtpātavāyuṣu | 
prapatatsvindubhārkeṣu kathaṃ tiṣṭhasi vijvaraḥ || 14 || 

Il venerabile Vasiṣṭha disse: 
14) O Tu di grande intelletto, alla fine dei Kalpa, quando 
soffiano i venti del cataclisma e cadono la Luna, le 
Costellazioni e il Sole, come fai a rimanere illeso da 
febbre?

भशु$ुड उवाच ।
यदा पपात क:ाIे�वहारो जग�ि तौ ।
कृत� इव स cि ऽं तदा नीडं 3जाEहम ॥् १५ ॥
bhuśuṇḍa uvāca |
yadā papāta kalpānte vyavahāro jagatsthitau | 
kṛtaghna iva sanmitraṃ tadā nīḍaṃ tyajāmyaham || 15 || 

Bhuśuṇḍa disse: 
15) Quando, alla fine del Kalpa, la consuetudine 
(vyavahāra) nella sussistenza del mondo decade, allora 
io, come un amico ingrato, abbandono il nido.

आकाश एव ति Mा मि वि गता खि लक:नः ।
`mूकृ ति स \वा�ो मनो नि \वासनं यथा ॥ १६ ॥
ākāśa eva tiṣṭhāmi vigatākhilakalpanaḥ | 
stabdhaprakṛtisarvāṅgo mano nirvāsanaṃ yathā || 16 || 



16) Io dimoro solo nell’etere, libero da ogni concetto 
mentale, con tutte le mie membra immobili 
(stabdhaprakṛti), come una mente priva di impressioni 
latenti (vāsanā).

ूतप Iि यदा दि 3ाः स लि लीकृतभधूराः ।
वाZण� धारणां ब�ा तदा ति Mा मि धीरधीः ॥ १७ ॥
pratapanti yadādityāḥ salilīkṛtabhūdharāḥ | 
vāruṇīṃ dhāraṇāṃ baddhvā tadā tiṣṭhāmi dhīradhīḥ || 
17 || 

17) Quando i soli bruciano, liquefacendo le montagne, 
allora io, con mente ferma, mi trattengo con la 
Concentrazione (dhāraṇā) di Varuṇa (sull’Elemento 
Acqua).

[Mokṣopāya. Yogavāsiṣṭha: śakalīkṛtabhūdharāḥ, 
“riducendo in pezzi le montagne”]

[La dhāraṇā è una tecnica yogica di concentrazione 
estrema. Bhuśuṇḍa usa l'elemento opposto a quello che 
sta distruggendo il mondo: usa l'Acqua (vāruṇī) per 
contrastare il fuoco solare.]

यदा शक लि तािीjा वा Iि ूलयवायवः ।
पा \वत� धारणां ब�ा ख े ति MाEचलं तदा ॥ १८ ॥



yadā śakalitādrīndrā vānti pralayavāyavaḥ | 
pārvatīṃ dhāraṇāṃ baddhvā khe tiṣṭhāmyacalaṃ tadā || 
18 || 

18) Quando i venti della dissoluzione soffiano, 
spezzando i Signori delle Montagne, allora io mi 
trattengo con la dhāraṇā della Montagna (pārvatī, 
corrispondente all’elemento Terra), (e) resto immobile 
nel vuoto.

जग� लि तमे \वा दि या3केा \णवतां यदा ।
वायव� धारणां ब�ा स�ंवऽेचलधी`दा ॥ १९ ॥
jagadgalitamervādi yāty ekārṇavatāṃ yadā | 
vāyavīṃ dhāraṇāṃ baddhvā saṃplave'caladhīs tadā || 
19 || 

19) Quando il mondo, il monte Meru e tutto il resto, si 
dissolve e diviene un solo oceano, allora io, con mente 
salda, mi trattengo con la dhāraṇā dell’Aria (vāyavī), 
sospeso nella totale inondazione.

ॄ�ा$डपारमासा� त�ाIे वि मले पदे ।
सषुWुाव7या ताव ^ि MाEचल�पया ॥ २० ॥
brahmāṇḍapāramāsādya tattvānte vimale pade | 
suṣuptāvasthayā tāvat tiṣṭhāmy acalarūpayā || 20 || 

20) Raggiungendo il confine estremo dell’Uovo di 



Brahmā (brahmāṇḍa), nel luogo immacolato alla fine dei 
Princìpi cosmici (tattvānte), dimoro in uno stato di sonno 
profondo (suṣuptāvasthā), con forma immobile,

यावoनुः कमलजः सृ Xि क \म णि ति M ति ।
तऽ ू वि ँय ॄ�ा$डं ति Mा मि वि हगालये ॥ २१ ॥
yāvatpunaḥ kamalajaḥ sṛṣṭikarmaṇi tiṣṭhati | 
tatra praviśya brahmāṇḍaṃ tiṣṭhāmi vihagālaye || 21 || 

21) fino a quando il Nato dal Loto (Brahmā) si impegna 
nuovamente nell'atto della Creazione. Allora entro 
nell’Uovo di Brahmā e dimoro nel nido degli uccelli.

ौीव सि M उवाच ।
यथा ति M सि प-ीj धारणा भि रख $डि तः ।
क:ाIषे ु तथा क�ा�ा�े ति M Iि यो गि नः ॥ २२ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca |
yathā tiṣṭhasi pakṣīndra dhāraṇābhir akhaṇḍitaḥ | 
kalpānteṣu tathā kasmān nānye tiṣṭhanti yoginaḥ || 22 || 

Il venerabile Vasiṣṭha disse: 
22) O Sovrano degli Uccelli, così come tu rimani intatto, 
grazie alle dhāraṇā, alla fine dei Kalpa, perchè gli altri 
yogin non si conservano così?



भशु$ुड उवाच ।
ॄ� �ि य ति रषेा हि  \ल�ा पारम�ेरी ।
मयेशने व ै भा�ं भा�म�ै̀ ु ताशःै ॥ २३ ॥
bhuśuṇḍa uvāca |
brahman niyatir eṣā hi durlaṅghyā pārameśvarī | 
mayedṛśena vai bhāvyaṃ bhāvyam anyais tu tādṛśaiḥ || 
23 || 

Bhuśuṇḍa disse: 
23) O Brahmano, in verità, questa è la legge (niyati) 
insuperabile del Signore Supremo. Il mio destino è di 
essere in questo modo, mentre il destino degli altri è di 
essere in un altro modo.

न श ते तोल यि तमुवँयं भ वि त�ता ।
य�था त^थतै yि ¡भाव¢वै नि sयः ॥ २४ ॥
na śakyate tolayitum avaśyaṃ bhavitavyatā | 
yad yathā tat tathaitad dhi svabhāvasyaiva niścayaḥ || 
24 || 

24) Il destino inevitabile non può essere soppesato. Ciò 
che è in un certo modo, rimane in quel modo; questa è 
la determinazione della sua stessa natura (svabhāva).

मxकं:वशनेवै क:े क:े पनुः पनुः ।



मxकं:वशनेवै क:े क:े पनुः पनुः ।
अ�ि �वे गि रःे £�े तZ रि ¤ं भव3यम ॥् २५ ॥
matsaṃkalpavaśenaiva kalpe kalpe punaḥ punaḥ | 
asminn eva gireḥ śṛṅge tarur itthaṃ bhavaty ayam || 25 
|| 

25) Solo in forza della mia risoluzione concettuale 
(saṃkalpa), Kalpa dopo Kalpa, ripetutamente, questo 
Albero si manifesta, così, sulla stessa cima di questa 
montagna.

ौीव सि M उवाच ।
अ3Iमो-दी \घाय ु \भवा �ि द�शनायकः ।
¥ान वि ¥ानवा¦ीरो योगयो§यमनोग ति ः ॥ २६ ॥
śrīvasiṣṭha uvāca |
atyantamokṣadīrghāyur bhavān nirdeśanāyakaḥ | 
jñānavijñānavān dhīro yogayogyamanogatiḥ || 26 || 

Il venerabile Vasiṣṭha disse: 
26) La tua longevità è pari alla liberazione finale. Tu sei 
una guida magistrale, dotato di saggezza teorica e 
realizzativa (jñāna e vijñāna), costante, con una mente 
perfettamente adatta allo yoga.

Xानके वि धान:स \गस�गमागमः ।



कg कg �र सि क¨ाण चि ऽम �ि ©गªमे ॥ २७ ॥
dṛṣṭānekavidhānalpasargasaṅgagamāgamaḥ | 
kiṃ kiṃ smarasi kalyāṇa citram asmiñ jagatkrame || 27 || 

27) Tu hai visto le innumerevoli formazioni, incontri, 
andate e ritorni di molteplici creazioni. O Fortunato, quali 
meraviglie ricordi in questa successione dei mondi?

भशु$ुड उवाच ।
बहृ^र शि लाव-ृामजाततणृवीZधम ।्
अशलैवनव-ृौघां �रामीमां धराम अ्धः ॥ २८ ॥
bhuśuṇḍa uvāca |
bṛhattara śilāvṛkṣāmajātatṛṇavīrudham | 
aśailavanavṛkṣaughāṃ smarāmīmāṃ dharām adhaḥ || 
28 || 

Bhuśuṇḍa disse: 
28) O Grandissimo, io ricordo questa terra sottostante 
priva di rocce e alberi, dove non erano nate né erba né 
piante rampicanti, senza montagne, foreste o masse di 
vegetazione.

दशव \षसहॐा णि दशव \षशता नि च ।
भ�सारभरापू ¬णा स�ंरा मि धरामधः ॥ २९ ॥
daśavarṣasahasrāṇi daśavarṣaśatāni ca | 



bhasmasārabharāpūrṇāṃ saṃsmarāmi dharām adhaḥ || 
29 || 

29) Per diecimila e dieci centinaia di anni, io ricordo la 
terra, in basso, piena del peso della cenere e del sale.

अनoु� दि वाधीशाम¥ातश शि म$डलाम ।्
अ वि भ­ दि वालोकां स�ंरा मि धरामधः ॥ ३० ॥
anutpannadivādhīśām ajñātaśaśimaṇḍalām | 
avibhaktadivālokāṃ saṃsmarāmi dharām adhaḥ || 30 || 

30) Io ricordo la terra, in basso, dove il Signore del 
Giorno (il Sole) non era ancora sorto, il disco lunare era 
sconosciuto, e la luce del giorno era indistinta.

मZेर®तलो¯ोतरै \धूकटकोटरम ।्
लोकालोक मि वा±ा िि भवुन ं स�ंराEहम ॥् ३१ ॥
meruratnataloddyotair ardhaprakaṭakoṭaram | 
lokālokam ivāḍhyādribhuvanaṃ saṃsmarāmy aham || 
31 || 

31) Io ricordo il mondo con il Meru, la cui cavità (koṭara) 
era mezza visibile per lo splendore delle gemme, un 
mondo come i monti Āḍhya, simile al (monte) Lokāloka.

ूवyृासरुसमंाम े -ीयमाणाIरा मि ह ।
पलायमानाम भि तः स�ंरा मि धरा मि माम ॥् ३२ ॥



पलायमानाम भि तः स�ंरा मि धरा मि माम ॥् ३२ ॥
pravṛddhāsurasaṃgrāme kṣīyamāṇāntarām iha | 
palāyamānām abhitaḥ saṃsmarāmi dharām imām || 32 
|| 

32) Io ricordo questa terra le cui viscere si 
consumavano a causa della crescente battaglia degli 
Asura, e che sembrava fuggire da ogni parte.

चत ु \यगुा नि चाबाIामसरुै \म^का शि भि ः ।
द3ैाIःपरुतां ूाWां स�ंरा मि धरा मि माम ॥् ३३ ॥
caturyugāni cākrāntām asurair mattakāśibhiḥ | 
daityāntaḥpuratāṃ prāptāṃ saṃsmarāmi dharām imām 
|| 33 || 

33) Io ricordo questa terra che, per quattro Yuga, fu 
invasa da Asura orgogliosi e folli, e che divenne la 
dimora interna dei Daitya.

अ3IाI रि ताIाIसम`ापरम$डलाम ।्
अजदवेऽयीशषेां स�ंरा मि जग²ुटीम ॥् ३४ ॥
atyantāntaritāntāntasamastāparamaṇḍalām | 
ajadevatrayīśeṣāṃ saṃsmarāmi jagatkuṭīm || 34 || 

34) Io ricordo la capanna del mondo (jagatkuṭī) in cui 
tutti gli altri mondi erano completamente intervallati da 
un confine all'altro, e in cui la triade degli Dèi non nati 



(Brahmā, Viṣṇu, Rudra) era ciò che restava.

चत ु \यगुा \धमपरं नीर³ां वनपादपःै ।
अXतेर नि \माणां स�ंरा मि धरा मि माम ॥् ३५ ॥
caturyugārdham aparaṃ nīrandhrāṃ vanapādapaiḥ | 
adṛṣṭetaranirmāṇāṃ saṃsmarāmi dharām imām || 35 || 

35) Io ricordo questa terra, per un altro mezzo ciclo di 
quattro ere, fitta di alberi selvatici, dove non appariva 
nessun'altra costruzione.

एवं चत ु \यगु ं सामं नीर³रैचलै \वतृाम ।्
अूवृ̂ जनाचारां स�ंरा मि धरा मि माम ॥् ३६ ॥
evaṃ caturyugaṃ sāgraṃ nīrandhrairacalairvṛtām | 
apravṛttajanācārāṃ saṃsmarāmi dharāmimām || 36 || 

36) Allo stesso modo, io ricordo questa terra che, per un 
ciclo di quattro ere e oltre (con la sua quarta parte), era 
circondata da montagne fitte e immobili, e dove le 
attività umane non erano ancora iniziate.

दशव \षसहॐा णि मतृद3ैा 7ि प \वतःै ।
आकी ¬णा प रि तः पू ¬णा स�ंरा मि धरा मि माम ॥् ३७ ॥
daśavarṣasahasrāṇi mṛtadaityāsthiparvataiḥ | 
ākīrṇāṃ paritaḥ pūrṇāṃ saṃsmarāmi dharām imām || 



37 || 

37) Per diecimila anni, io ricordo questa terra 
disseminata tutt'intorno di montagne fatte delle ossa dei 
Daitya morti.

भयादI ह´ ताशषेवमैा नि कनभsराम ।्
�ां च नि \व-ृ नि ःशषेां स�ंरा मि तमोमयीम ॥् ३८ ॥
bhayād antarhitāśeṣavaimānikanabhaścarām | 
dyāṃ ca nirvṛkṣaniḥśeṣāṃ saṃsmarāmi tamomayīm || 
38 || 

38) Io ricordo il Cielo (dyāṃ), dove tutti i viaggiatori 
celesti sui loro veicoli erano scomparsi per la paura, e la 
terra era completamente priva di alberi, immersa 
nell'oscurità.

अनगµामगµाशामकेप \वततां गताम ।्
म^े वि ¶महाशलेै स�ंरा मि जग²ुटीम ॥् ३९ ॥
anagastyām agastyāśām ekaparvatatāṃ gatām | 
matte vindhyamahāśaile saṃsmarāmi jagatkuṭīm || 39 || 

39) Io ricordo il ricettacolo del mondo quando, per 
l'assenza di Agastya nella ‘direzione di Agastya’ (il sud), 
l'enorme Vindhya era impazzito, e (il mondo) aveva 
raggiunto lo stato di una singola montagna.



[Il saggio Agastya è tradizionalmente colui che ha 
sottomesso il monte Vindhya, ordinandogli di non 
crescere più finché non fosse tornato dal sud, cosa che 
non fece mai per proteggere il mondo.]

एताsंा�ाsं वृ̂ ाIा·�ंरा मि ब¸न पि ।
कg तने ब¹नो­ेन सारं स-ंपेतः £ण ु ॥ ४० ॥

etāṃś cānyāṃś ca vṛttāntān saṃsmarāmi bahūnapi | 
kiṃ tena bahunoktena sāraṃ saṃkṣepataḥ śṛṇu || 40 || 

40) Io ricordo questi e molti altri eventi. Ma a che serve 
parlarne a lungo? Ascolta l'essenza in breve.

असºंाताcन�ू�»रा मि शतशो गतान ।्
स \वा·रंbब¹लाsंत ु \यगुशता नि च ॥ ४१ ॥
asaṃkhyātān manūn brahman smarāmi śataśo gatān | 
sarvān saṃrambhabahulāṃś caturyugaśatāni ca || 41 || 

41) O Brahmano, io ricordo innumerevoli Manu che se 
ne sono andati a centinaia, e centinaia di cicli di quattro 
ere, tutti pieni di grande concitazione.

एकमवे ¡यं शyुं पZुषासरुव ज´ तम ।्
आलोक नि चयं चकंै कं चि x ¬ग �राEहम ॥् ४२ ॥
ekam eva svayaṃ śuddhaṃ puruṣāsuravarjitam | 



ālokanicayaṃ caikaṃ kaṃcit sargaṃ smarāmy aham || 
42 || 

42) Io ricordo una certa creazione dove c'era solo un 
puro aggregato di luce (ālokanicaya), privo di Dèi e 
Asura.

सरुापं ॄा�णं म^ं नि षि yसरुशिूकम ।्
ब¹नाथसतीकं च कं चि x ¬ग �राEहम ॥् ४३ ॥
surāpaṃ brāhmaṇaṃ mattaṃ niṣiddhasuraśūdrakam | 
bahunāthasatīkaṃ ca kaṃcit sargaṃ smarāmy aham || 
43 || 

43) Io ricordo una certa creazione in cui il brahmano 
beveva bevande inebrianti, lo śūdra compiva i riti vietati 
agli Dèi, ed erano presenti donne caste con molti mariti.

व-ृनीर³भपूीठमक:ि तमहा \णवम ।्
¡यसंजंातपZुषं कं चि x ¬ग �राEहम ॥् ४४ ॥
vṛkṣanīrandhrabhūpīṭham akalpitamahārṇavam | 
svayaṃsaṃjātapuruṣaṃ kaṃcit sargaṃ smarāmy aham 
|| 44 || 

44) Io ricordo una certa creazione in cui la sede della 
terra era fitta di alberi, non c'era un grande oceano 
creato, e l’uomo nasceva spontaneamente.

अप \वतमभू मg च �ोम7ामरमानवम ।्



अप \वतमभू मg च �ोम7ामरमानवम ।्
अचjा \कूकाशा±ं कं चि x ¬ग �राEहम ॥् ४५ ॥
aparvatamabhūmiṃ ca vyomasthāmaramānavam | 
acandrārkaprakāśāḍhyaṃ kaṃcit sargaṃ smarāmy 
aham || 45 || 

45) Io ricordo una certa creazione senza montagne e 
senza terra, con Immortali e uomini che dimoravano nel 
firmamento, piena di luce pur senza luna nè sole.

अ नि jममहीपालमम¼7ाधमो^मम ।्
समम¦ककु½बं कं चि x ¬ग �राEहम ॥् ४६ ॥
anindram amahīpālam amadhyasthādhamottamam | 
samam andhakakupcakraṃ kaṃcit sargaṃ smarāmy 
aham || 46 || 

46) Io ricordo una certa creazione senza Indra e senza 
re della terra, senza distinzione tra intermedi, inferiori o 
superiori, e con il cerchio delle direzioni oscure e 
uniformi,

स \गूारbकलना वि भागो भवुनऽये ।
कुलप \वतस7ंान ं ज¾Vूीपं पथृ¿ि तम ॥् ४७ ॥
sargaprārambhakalanā vibhāgo bhuvanatraye | 
kulaparvatasaṃsthānaṃ jambūdvīpaṃ pṛthak sthitam || 
47 || 



47) (Ricordo) l'ideazione dell'inizio della  Creazione, la 
divisione del Triplice mondo, la formazione delle famiglie 
delle Montagne, il Continente della Melarosa 
(jambūdvīpa)  posto separatamente.

व \णध \म धि यां सृ Xि वि भागो म$डलावनःे ।
ऋ-चबकस7ंान ं ीवु नि \माणमवे च ॥ ४८ ॥
varṇadharmadhiyāṃ sṛṣṭivibhāgo maṇḍalāvaneḥ | 
ṛkṣacakrakasaṃsthānaṃ dhruvanirmāṇam eva ca || 48 
|| 

48) (Io ricordo) la creazione delle classi (varṇa), dei 
doveri (dharma) e delle intelligenze (dhiyāṃ), la 
divisione dei territori terrestri, la formazione dei cicli 
delle Costellazioni (ṛkṣa) e la creazione del Polo Celeste 
(dhruva).

जc�ेभाÂरादीना मि jोपjे�व7ि ति म ।्
हि र$या-ापहरणं वराहोyरणं -ि तःे ॥ ४९ ॥

janmendubhāskarādīnām indropendravyavasthitim | 
hiraṇyākṣāpaharaṇaṃ varāhoddharaṇaṃ kṣiteḥ || 49 || 

49) (Io ricordo) la nascita della Luna, del Sole e degli 
altri astri, 
l'ordinamento tra Indra e Upendra (Viṣṇu), il rapimento 
di Hiraṇyākṣa e il sollevamento della terra da parte del 



Verro (varāha, Viṣṇu come avatāra del Cinghiale).

क:नं पा थ´ वानां च वदेानयनमवे च ।
मdरोcलूनं चाmरेमतृा ¬थ च मÃनम ॥् ५० ॥
kalpanaṃ pārthivānāṃ ca vedānayanam eva ca | 
mandaronmūlanaṃ cābdher amṛtārthaṃ ca manthanam 
|| 50 || 

50) (Io ricordo) la designazione dei re e il recupero dei 
Veda, lo sradicamento del Mandara e il frullamento 
dell'oceano per ottenere l'Ambrosia.

अजातप-ो गZडः सागराणां च सभंवः ।
इ3ा दि का याः �तृयः ¡:ातीतजगªमाः ।
बालरै पि हि ता`ात � \यIे तास ु को महः ॥ ५१ ॥
ajātapakṣo garuḍaḥ sāgarāṇāṃ ca saṃbhavaḥ | 
ityādikā yāḥ smṛtayaḥ svalpātītajagatkramāḥ | 
bālair api hi tās tāta smaryante tāsu ko grahaḥ || 51 || 

51) (Io ricordo) Garuḍa, con le ali non ancora formate, e 
la nascita degli oceani. Ma questi e altri ricordi, che 
sono Cicli Cosmici passati da poco, sono ricordati 
persino dai bambini, O Caro. Che importanza hanno?

गZडवाहनं वि हगवाहनं
वि हगवाहनं वषृभवाहनम ।्



वि हगवाहनं वषृभवाहनम ।्
वषृभवाहनं गZडवाहनं
क लि तवानहं क लि तजी वि तः ॥ ५२ ॥
garuḍavāhanaṃ vihagavāhanaṃ 
vihagavāhanaṃ vṛṣabhavāhanam | 
vṛṣabhavāhanaṃ garuḍavāhanaṃ 
kalitavānahaṃ kalitajīvitaḥ || 52 || 

52) Io, la cui vita è stata calcolata (come lunga), ho visto 
(Colui che ha) Garuḍa come veicolo (cioè, Viṣṇu), 
(rinascere) come (Colui che ha) l’Uccello come veicolo 
(cioè, Brahmā), e (uno che ha) l’Uccello come veicolo 
(Brahmā), (rinascere) come (Colui che ha) il Toro come 
veicolo (cioè, Śiva), e (uno che ha) il Toro come veicolo 
(Śiva), (rinascere) come (Colui che ha) Garuḍa come 
veicolo (cioè, Viṣṇu).

[Questo verso è straordinario. Bhuśuṇḍa afferma di aver 
vissuto così a lungo da aver visto i ruoli e i veicoli delle 
divinità della Trimurti scambiarsi tra loro in diversi cicli 
cosmici, sottolineando la natura ciclica e illusoria 
persino delle forme divine più alte]

इ3ाष� ौीवा सि Mमहारामायणे वाÄीकीय े दवेतो­े
मो-ोपाय े नि \वाणूकरणे पू \वाध� भशु$ुडोपाºान े
चि रजी वि तवृ̂ ाIकथनं नामकै वg शः स \गः ॥ २१ ॥



चि रजी वि तवृ̂ ाIकथनं नामकै वg शः स \गः ॥ २१ ॥
ityārṣe śrīvāsiṣṭhamahārāmāyaṇe vālmīkīye 
devadūtokte 
mokṣopāye nirvāṇaprakaraṇe pūrvārdhe 
bhuśuṇḍopākhyāne  cirajīvitavṛttāntakathanaṃ 
nāmaikaviṃśaḥ sargaḥ || 21 || 

Così (si conclude) nell’opera sapienziale, nel venerabile 
“Grande Rāmāyaṇa di Vasiṣṭha”, composto da Vālmīki, 
narrato dal Messaggero degli Dèi nel Mezzo per la 
Liberazione (mokṣopāya), nella sezione Nirvāṇa 
Prakaraṇa, nella Parte Prima (pūrvārdhe), nella 
Narrazione di Bhuśuṇḍa, il Ventunesimo sarga intitolato 
"Il racconto della lunga vita di Bhuśuṇḍa".


